OKPACKA U MAPKVUPOBKA
PAINTING AND MARKING

Flag
®nar

MCMONb30BAHWUE COABUXHbLIX KAPTUHOK (OEKATNEMW)

OTtpexbre HyxHylo Bam yacts gekann ot oblyero nucra, NOMecTUTeE ee Ha

0,5 MuHYTBI B 4NCTYHO BOAY, 3aTeM, BbibpaB Heobxogumoe MecTo Ha Mofge-

nw, nepeseguTe Tyaa w3obpaxeHwe, cABWHYB ero ¢ BymaXHOW OCHOBBI.
Ansa nyywero NnpununaHusi NPOMOKHUTE AeKanb MArKON TKaHbH.

> 20 o
3BE3[0A TAMIYA
Y3 Oxpa XF68 Nato brown
YA CuHunin XF8 Blue
W YepHas XF1 Black
KA Benas XF2 White
WA KpacHas XF7 Red
WA BpoHsa X33 Bronze metallic

YWIEA CBeTno-necoyHbln
WE BopoHeHas cTanb

XF55 Deck tan
X10 Gun metal metallic

Decal

Dekanb

ISTRUZIONI per lapplicazione delle decalcomanie,
Ritagliare le decalcomanie occorrenti dal foglio, immerg-
erle in un bicchiere d'acqua pulita per circa 1/2 minuto,
metlerle in posizione sul modello e farle scivolaare dalla
carla : per una migliore aderenza comprimerle con una
pezzuola pulita.

DIRECTIONS for appling the decals. Cut the regquired
decals out of the sheet: dip them into a glas of clean water
for about 1/2 minute; position the decals on the kit, letting
them slide from the paper. For a better adhesion, press
them by means ofa clean rag.

ANWEISUNGEN  fir Abziehblider-Anbringung : Die
bendtigten Abzienblider vomn Blatt abscheiden, in ein Glas
reines Wasser fir etwa 1/2 Minute eintauchen, aufdas
Medell legen und dann vom Papierbogen abnehmen. Um
gine bessere Haftung zu erzielen, die Abziehblider mit
einem reinen Tuch andriicken.

INSTRUCTION  pour l'application des dé anies.
Couper les décalcomanies choisies et les plonger environ
trente secondes dans un peu d'eau propre. Les placer sur
le modéle en les faisant glisser de laur feuille et presser

avec un morseau de chiffon pour éliminer les bulles d'air,

ISTRUCCIOMES Para la aplicacién de las calcomanias:
cortar las requeridas, sumergirlas en un recipiente de
aqua limpia durante 1/2 minuto, colocar las calcomanias
sobre el modelo, haciéndolas deslizar sobre el papel. Para
una mejor adherencia, presionarlas con un trampao limpio.

MacuwTtab 1:72
Scale 1:72

Made in'Russia
CoenaHo B Poccumn

Boeeon rpebHon Kopabnb, aHaNOrMYHbIN rPEYEcKon Tpuepe, ABNANCS OCHOBHBLIM TUNoM 6oesoro kopabnsa Cpeaunsem-
HOMOPbS 3MOXWU aHTUYHOCTW. TpW psaa Becen pasnv4Hoi AMWHbI pacnonarannck Ha Tpex ypoBHsx. CKopocTb Tpupemsl
cocTasnsna 6-7 y3nos, B ka4ecTBe BCNOMOraTenbHOro ABWKMTENS NPUMEHANUCE ABa NPsAMbIX Napyca. OCHOBHbIM Opy-
XUEM CRyXWN TapaH OKOBaHHbIN BpoH30M, ABNABLUMINCA npoaomkeHvem kunesoro 6pyca. Bo Bpems 608 Tpupembl
CTPEMWMNCH Pa3BUTb MaKCUManbHYIO CKOPOCTb W yAapuTb TapaHoM B BOPT NPOTMBHKKA, CNoMaB eMy Becna u npobvs
Gopt. Ha kopabne Takxe ycTaHaenusanca “BOpPoH” - abopAakHbIA MOCTUK, KOTOPbIA NP CONUMKEHUN C BPaXECKUM
Kopabnem onyckancs Ha Hero. OcTpbld TsXenbl meTannuyeckwii Bpyc - knoe “sBopoHa” napas, npobuean nanyby
NpoOTUBHMKA W HamepTBo cuennan oba kopabns. Mo obpasosasluemyca Tpany NerMoHepbl Nonafanu Ha BPaXeckoe
cyaHo. Jkunax TpupeMbl cocTaenan Ao 350 yenoeek, BkNoYas rpebLUoB.

Roman Trireme
The Trireme is a mediterranean rowing warship, similar to the Greek Triera. Its main weapon was a ram. The ship had a
boarding bridge called 'Raven' which Roman legionaries used to get on an enemy vessel. The maximal speed on oars
was up to 6 knots (11 km/h). Two straight sails served as an auxiliary power source. The crew consisted of
approximately 350 people, including rowers.

Trireme romaine
La trireme est un bateau de combat a rames utilisé en Méditerranée dans I'Antiquité. Son arme principale était son
rostre. A partir du pont d'abordage surnommé " Corneille ", les légionaires romains investissaient le navire ennemi. La
vitesse maximale sous rames était de 6 noeuds maxi (11 km/h). Deux voiles carrés servaient de moyen de propulsion
auxiliaire. L'équipage comptait 350 personnes, rameurs y compris.

Roman Trireme
El Trirreme es una nave de Guerra mediterrdnea a remos, similar a la Triera griega. Su principal arma era un espolon.
El barco tenia un puente de embarque llamado "Raven" que los legionarios romanos usaban para abordar navios
enemigos. La velocidad maxima en remos era de hasta 6 nudos (11 km/h). Dos velas rectas servian como fuente
auxiliar de potencia. La tripulacién consistia en aproximadamente 350 hombres, incluyendo remeros.

Trireme Romana
La trireme Romana era una imbarcazione a remi da battaglia tipica del mar Mediterraneo, simile alla triera Greca, e la
sua arma principale era |' ariete. Questa nave era dotata di un ponte per I' arrembaggio chiamato "Corvo" che
permetteva ai legionari Romani di assaltare le navi nemiche con maggiore facilita. La velocita massima raggiungibile a
remi era di 6 nodi e le due vele quadre venivano utilizzate prevalentemente come potenza ausiliaria. L' equipaggio
consisteva di circa 350 persone, rematori compresi.

Die Trireme

Die Trireme ("Dreiruderer") ist ein im Altertum im Mittelmeerraum verwendetes Kriegsschiff, verwandt mit der
griechischen Triere. Die Kampfbewaffnung war ein Rammsporn, der den Gegner in die Seite treffen sollte. Auch eine
Enterbriicke "Rabe" genannt war vorhanden, auf der die rémischen Legiondre das Feindschiff enterten. Die
Hoéchstgeschwindigkeit unter Ruderkraft war bis zu 6 Knoten (ca. 11km/h), zwei gerade Segel dienten als
Zusatzantrieb bei giinstigem Wind. Die Besatzung bestand aus ca. 350 Personen, Ruderer eingeschlossen.
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PYKOBOAOCTBO NO CBOPKE 3

Mepen Tem Kak NpUCTynUTb K cOOpke MOZEenu npoBepLTE KOMMMEKTauuo Habopa 1 LenocTHOCTb
OTNMBOK W TLATENbHO N3YYNTE MHCTPYKLNIO NO cOOopkKe.

B cnyyae nocnepgyowiein okpackm mMoAenn peKoMeHAyeTcsA 00e3XupuTb OTIVMBKW, Hanpumep,
MbITIbHBIM PacTBOPOM.

[etanun oTaensTb OT NMUTHUKOB HOXOM W APYIMM PEXYLUMM UHCTPYMEHTOM (cobrnogas ocrto-
POXHOCTb Npu paboTe ¢ oCcTpbiMK NpeameTamm). 3a4ncTutb 06non n MecTa cpesa, Hanpumep, nNpu
MOMOLLM MENKOW HaxxgadHon Gymaru.

C6opky Mmogenn npou3BoguTb cornacHo cxembl cbopkn. [ns ygobctea cOopku Kaxpgas netanb
Ha cbopoyHon cxeme obo3HayeHa HomepoMm, Hanpumep A1. [letann He yKasaHHble B MHCTPYKLUK
npu cbopke He npumeHsarTcs. MNpu pabote ¢ MENKUMU AETansAMN Ny4lle UCNonb30BaTh NMUHLET.

[detanu cknemBatb kneem BbinyckaembiMm npeanpustvem “S3BE3A”. Knen npogaetcs oTAenbHO
ot Habopa. Vcnonb3yiiTe MMHUManNbHOE KONMMYECTBO KNnes, 4Tobbl He ncnopTuTb Moaens. He HaHo-
CUTE KIeN Ha OKpaLLUEHHYH NOBEpPXHOCTb. CKNeeHHbIE AeTanu 0CTaBnsATb 40 NOSMHOMO BbIChbIXaHUS.

Modenb pekomeHOyemcsi oKkpawueams crieyuasibHbIMU KpacKamu OJisi acmuKoebix Mo-
denel ebinyckaembimu npednpusmuem “3BE3OA”. Kpackn B koMnnekT He BxognaT. [Nepen
NOKPaCcKOW MOAENN BHUMATENIbHO U3Yy4YuTe MHCTPYKLMIO MO okpacke. LiBeT kpackm Ha cOopoyHom
cxeme 0603HayeH umdpon, Hanpumep 2. Cxema okpackm U HOMepa KpacoK [AaHbl Ha LiecTHaauaTol
CTPaHWULIE MHCTPYKLMN.

[Mpu pabote HeOBXOOMMO UMETL KYCOK MSAMKOW TKaHW (hnaHenb, XNOoMnoK U T.4.) AN O4UCTKU Ku-
CTW MpU Nepexone C O4HOro LBeTa Kpacku Ha Apyron. Knewn ¢ KUCTOYKM yaansaTh Takke TKaHbH.

Bce paboTbl npon3BoguTh B NPOBETPMBAEMOM NMOMELLEHUN BAANWN OT MCTOYHUKOB OrHS.
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ATTENZIONE - Consigli utili !

Prima di iniziare il montaggio, studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio
di forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzi con le mani. Montarli seguendo l'ordine della E2
numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato, facendogli sopra una croce.

ACHTUNG-Ein niitzlicher Rat!

Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzelnen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorgfaltig Ortpesatb
entfernen. Eventuelle Grate werden mit einer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitgt. Keinesfalls die Montageteile mit den Hianden entfernen. Cut

Bei der Montage der Tafelnumerierung folgen. Die Nummer der schon montierten Teile auf dem Spritzling ankreuzen. Bitte nur Plastikklebstoff

to avoid damaging the model. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented.

ATENCION - Consejos utiles!

Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras,
y retirar el exceso de plastico o rebaba. No arrancar las piezas. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plas-
tico y en poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Pintar las piczas pequefias antes de scpararlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares
por donde se deban pegar las piezas. _—
ATTENTION - Conseils utiles ! Glue
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beaucoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot
ou bien un pair de cisaux et couper avec une petite lame ou avec de papier de vitre fin ébarbages eventuels. Jamais détacher les morceaux avec les
mains. Monter les en suivant l'ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la piéce qui vient d'étre montée, en le biffant
avec une croix. Employer seulement de la colle pour polystirol.

Otpezatb

verwenden. Knei D10
ATTENTION - Useful advice! Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissors Glue
and trim away excess plastic. Do not pull off parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastic cement ONLY and use cement sparingly [—
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E1

D10

OTtpesatb

Kneia

Glue

D4 Ne20 " D4 Ne19

Cxema 3
Figure 3
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Tunbl 1 0603HaYeHNA Y3/10B, NCNOJIb3yeMbIX
npy MOHTaXe ileTasiell N TaKenaxa
Types and designations of nods used to
assemble parts and rigging

Ortpesatb OTtpesatb
® cu ® Cui
'- Kneit / "
Glue u Knen
A1, A2 Kneit E1, E2,B14,G10 e
Glue

® Otpesate  Cut
Knen Glue

®
/Kneﬁ Glue \/ @ @ ol
' “\OTDGSaTb

E1, E2 Cut

Oetanb C4 moHTUpyeTCA
B NOCNEAHIOI oYepeab

Part C4 is mounted in
the last turn

BckpbITe

oTBepcTue

BATEPJINHNA Open hole
BapuaHnT

Hetanb B1 MOXHO He NPUMEHATb

WATERLINE

Version
Part B1 to not apply




Cxema 1
Figure 1

N

& & v 0 o D9

212019 16 1514131211 109 8 7 6 5 4 3 2 1
% )

Bce mogenun v uBeTHoW kartanor npeg-
npusitua “3BE3[A “ Bl MoXeTe Nprob-

OTpesats PECTW NO No4TE, NPUCNae 3aAaBKy No ag-
Cut/ pecy :

Kneit 141730, MockoBckas obnacTb,
en
Glue r. Jlo6Hs,
— yn. NMpombiwneHHas, 2,
000 “3BE30OA”.

Cxema 2
Figure 2

BS

MocnepoeatenbHOCTL COOPKM:
The Sequence of assembly:

G7 +B3 + G9
(G7 + B3 + G9) + B5
((G7 + B3 + G9) + B5) + B11




MOHTAMX TAKEJNIAXKA MOUNTING RIGGING

MoHTax Takenaxa ocylwjecTsnsercs B ctporo  The mounting of the rigging is made in a very
onpeaeneHHoM nopsake. Mcnonb3ytotcsa asa  strict order. Two types of thread are used, Ne40
Tmna Huten : Ne 40 (TémHble -1) n Ne100 (ceeT-  (dark - 1) and Ne100 (light).

nele).

LabnoH
Pattern

LWabnoH
Pattern

MocnepoBaTensHOCTL COOPKU:
The Sequence of assembly:

G6 + B2 + G8
(G6 + B2 + G8) + B4 G8
((G6 + B2 + G8) + B4) + B10

BckpbiTh oTBEPCTME
@ Open hole
Hetane C1 He npuknensatb
Part C1 don’t glue




25 G20 Jetane G15 He knewTb K
petanam G18 n G19

Do not glue part G15 to
parts G18 and G19.

G30 J% e

Xy
S

MoHTax HuxHero psga secen D3 ocyue-
CTBISIETCS YEepe3 HWKHUA pag OTBEPCTUNA B
B14 petansix A1 v A2 B nasbl geranu C4.

G8

Low oar D3 line is fastened to part C4
through the low line of holes in parts A1
and A2.

Hetanb G14 npukneunsaetcsa
TonbKo K getann G12.

Glue part G14 only to part

TemHas HUTb ANWHOW Okono 6
CM NpWBA3bLIBAETCA K AeTansm
G18 n G19. K cepeguHe atou
HATU MPUBA3bLIBAETCA TemHas
HWUTb (ANWMHa KOTopoW onpepens-
eTcs no MecTy), npomnyckaercs
Yyepes BepxHee OTBEPCTME B Je-
Tann G13, 3akpennsieTcs B BepxHee 0TBepcTue
Ha petanu G22 n Yyepes ee HMKHEE OTBEpPCTUE
HaKOpOTKO NpuBsA3bIBaeTca K getanun G17.

D3x17

A piece of dark thread about 6 cm long is tied to
parts G18 and G19. A piece of dark thread (its
length is determined individually) is tied to the
middle of the previously described piece, pulled
through the upper hole in part G13, fastened on
part G22 which is tied to part G17.

1"



22
B23
(@) Knei
m/l Glue
B19 f
.20}
fiﬂ
@———.-E“%
B22
B18 B23

Knen Glue

33 Hertanu B18 kpenatca k konbuam Ha aetansax G3 u G4 ceetnoi HuTbto. K geta-
7~ nam B22 NpuBa3bIBaETCS TEMHAs HUTb W 3aKPENNAETCS KNeem B OTBEPCTUSIX fe-
Taneih B8 u B9 ¢ nposucom.
Parts B18 are fastened to the rings on parts G3 and G4 with light tread. Dark
24 thread is tied to parts B22 and glued in the holes in parts B8 and B9 with sag.

dnar akkypaTHO Bblpe3aTb U3 npunaraemoro nuc-
Ta u COrHyTb nononam. PaspesaTb 3afHI00 YacTb
dnara no 6enc NUHWK W Bbipe3aTb OTBEPCTUE.
BHyTpeHHWe noBepxHOCTM cmasaTb kneem, obo-
FHYTb NOMNEpeyHylo nepeknaguHy u ckneutb obe
MOMNOBWHBLI NOMNOTHULLA NO OAHY CTOPOHY ApeBKa.
Cpenartb paspesbl No 6ensbiM NUHWAM Ha NULEBOIA
cTopoHe dnara.

Accurately cut a flag from the enclosed sheet and bend in two. Cut the back side of the flag following the white line and
cut out a hole. Spread some glue on the inner sides of the flag, round the crossbeam and glue both sides of the flag on
one side of the staff. Make cuts following white lines on the right side of the flag.

10

Hetans G21 cBETNOW HUTBLIO NPUBSA3LIBAETCS
HakopoTKo K getanu G5.

Part G21 is tied shortly to part G5 with light
thread.




172

glil T e G2 U7\ 610 d

Hetane G10 npuBsa3sbIiBaeTCS TEMHOW
HWUTbIO K getanam G4 n G3.

Part G10 is tied to parts G4 and G3
with dark thread.

BATEPJINHUA WATERLINE

BapuaHTt 6e3 getanu B1
Version without a part B1

B petanu D9 Ha pgetanu C2 ¢ oboux
OopTOoB BBSI3bIBAOTCH ABE CBETNble
HUTU W 3aKPENNSATCA B OTBEPCTUSAX
netanen 20B.

f

Two light threads are tied into parts
D9 on parts C2 from both boards and
fastened in the holes in parts 20B.

Gé Cpesatb
Remove




